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Hfongb Hsent Gob Lof Xib 

歌罗西书 

 
Nais Vut 问候 

1 Dail Box Lof des Wangx Waix jox hvib ait Jib 
Duf Yeeb Sub bangf dail hxab lil id sul dail jid 1 奉神旨意，作基督耶

稣使徒的保罗和兄 
dax Tif Mof Taid, 2hxad hsent diot dol naix hsab 
niangx niangb Gob Lof Xib, niangb Jib Duf gid niangs 
maix dol jid dax heib hvib id. Bob deid ngenb dieex 
haib gid hxed vut gangl Bak Wangx Waix lol baib 
mangx. 

弟提摩太，2 写信给歌罗
西的圣徒，在基督里有忠
心的弟兄。愿恩惠、平安
从神我们的父归与你们。 

 

Box Lof Nas Dol Naix Gob Lof Xib Bod Hfut 
Wangx Waix 

保罗为歌罗西人感谢神 

3Bib xangf xangf des mangx daox gaod, bod 
hfut Wangx Waix, ab Ghab Yeeb Sub Jib Duf bangf 
Bak. 4Yenb weid bib hnangd hot mangx bangf jox 
hvib hsent Jib Duf Yeeb Sub haib jox hvib hlib dol 
naix hsab niangx id, 5dios gid jeb hvib dub niangb 
fangb waix diot mangx id; gid jeb hvib nongd ghax 
dios mangx niongl gid denx niangb dol hseid 
ghangb hvib lil dins gid diongb hnangd fat dol id. 
6Dol hseid ghangb hvib nongd kot leit mangx hangd 
nend, seix kot bas dangx laib fangb dab, dail zent 
zend, hlieb dax, liek niangb mangx gid diongb, qend 
gangl hnaib hnangd dol hseid ghangb hvib dax, jus 

3 我们感谢神、我们主
耶稣基督的父，常常为你
们祷告。4 因听见你们在
基督耶稣里的信心，并向
众圣徒的爱心，5 是为那
给你们存在天上的盼望；
这盼望就是你们从前在
福音真理的道上所听见
的。6 这福音传到你们那
里，也传到普天之下，并
且结果、增长，如同在你
们中间，自从你们听见福
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deix bub dluf Wangx Waix dol ngenb dieex ghab 
hnaib id jus yangs. 7Deid denk liek mangx gangl dail 
Yix Bab Fuf dot bib hlib haib nas bib xit seix ait khad 
id qeb lol. Nenx nas mangx (maix dud sangs lul hxad hot 

“mangx”) ait Jib Duf bangf dail ghab lob bil heib hvib, 
8seix dad Dail Dliux Waix baib mangx jox hvib hlib id 
dax xangs bib. 

音，真知道神恩惠的日子
一样。7 正如你们从我们
所亲爱、一同作仆人的以
巴弗所学的。他为你们（有

古卷作“我们”）作了基督忠心
的执事，8 也把你们因圣
灵所存的爱心告诉了我
们。 

 

Jib Duf Bangf Laib Xongd Yangs Haib Dol Gheb 
Gid 

基督的本性和工作 

9Ait nend, qend gangl bib hnangd mangx hnaib 
id dax, bib ghax nas mangx daox gaod quf dlak 
Wangx Waix jus hxangb, bob deid mangx niangb 
dail dliux bangf gid hliod vas haib gid fangx dlongd 
id, ait mangx bub dluf Wangx Waix jox hvib; 10ed 
mangx ait naix ait gid seix deid gos ab Ghab, gid gid 
seix dot nenx ghangb hvib, diel diel hfud gid vut sail 
zent zend, vel ait vel bub Wangx Waix not dax, 11des 
nenx bangf gid vof vas maix nangx tob gil xil, ait 
mangx vel ait vel dot gangx not diel dliangl ves dax, 
dail ait mangx ghangb hvib ghangb niongk dad hvib 
gax lax yud yangs hsangb diel bat jens; 12bod hfut 
Bak, ait bib sul dol naix hsab niangx niangb khangd 
fangx gid diongb id xit seix dot ghab. 13Nenx dliuk 
bib zuk faf dol khangd zek khangd vof, yangl bib 
mongl leit dail Daib Dial dot hlib id bangf laib guaif 
mongl; 14nenx dail Daib Dial nas bib hxuk zeid, bib 
bangf dol zeid dot yangs. 

9 因此，我们自从听见
的日子，也就为你们不住
地祷告祈求，愿你们在一
切属灵的智慧悟性上，满
心知道神的旨意；10 好叫
你们行事为人对得起主，
凡事蒙他喜悦，在一切善
事上结果子，渐渐地多知
道神；11 照他荣耀的权能，
得以在各样的力上加力，
好叫你们凡事欢欢喜喜
地忍耐宽容；12 又感谢父，
叫我们能与众圣徒在光
明中同得基业。13 他救了
我们脱离黑暗的权势，把
我们迁到他爱子的国里；
14 我们在爱子里得蒙救
赎，罪过得以赦免。 

15Dail Daib Dial dot hlib nongd dios dail Wangx 
Waix bib ngit ax bongf id bangf laib yend yangs, dios 
dail yis hsat denx, niangb bax linf dol tid xit id gid 
denx. 16Yenb weid hsangb diel wangs jens sail dios 
bangl nenx xit jangx dax, dol niangb fangb waix hul、

15 爱子是那不能看见
之神的像，是首生的，在
一切被造的以先。16 因为
万有都是靠他造的，无论
是天上的、地上的、能看
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dol fangb dab hul、dol ngit bongf hul、dol ngit ax 
bongf hul; dol maix ghob yenl hul、dol ghab ghend 
fangb hul、dol ghab lail hul、dol gangf yent hul, sail 
liak nenx xit dax, seix dios weid nenx xit dax. 17Nenx 
niangb hsangb diel wangs jens gid denx; hsangb 
diel wangs jens seix niangb nenx gid niangs jef 
xongt hxud dax. 18Nenx seix dios jaod huid jox jid 
bangf laib hfud; dios Dail Qend Hfud, dail diangd 
ves gangl khangd das lol hsat denx, ait nenx dot 
niangb hsangb diel wangs jens gid denx. 19Yenb 
weid Bak deid hvib ait bax linf dol gid deis gid dlenx 
sail niangb nenx gid niangs. 20Niangb dangl liak 
nenx niangb laib jad fab liangx hvet dol hxangd id 
dax ait jangx dangf dins, liak nenx ait hsangb diel 
wangs jens dol niangb fangb dab hul, ghaid dol 
niangb fangb waix hul, sail nas nenx xit vut yangx.  

见的、不能看见的；或是
有位的、主治的、执政的、
掌权的，一概都是借着他
造的，又是为他造的。17 他
在万有之先；万有也靠他
而立。18 他也是教会全体
之首；他是元始，是从死
里首先复生的，使他可以
在凡事上居首位。19 因为
父喜欢叫一切的丰盛，在
他里面居住。20 既然借着
他在十字架上所流的血
成就了和平，便借着他叫
万有，无论是地上的、天
上的，都与自己和好了。 

21Dliel lax mangx des Wangx Waix xit hvak xit 
dol, yenb weid dios ait yangf, mongb hvib nenx 
bongt wat. 22Nend hul, hxot nongd nenx liak Jib Duf 
bangf jox jid jel das, ait mangx sul nenx xit vut, sail 
jangx dol hsab niangx hsab ngas, ax maix ghab dlix 
haib ax maix gheix xid fangs dot, yangl mangx leit 
nenx ghab mais. 23Jef ed mangx hsent dol jax lil id, 
dad hvib gab lab, ghol dab nongx jongx, ghab jongt 
ax lal los, jef ax gos yax mangx jeb hvib diot dol 
hseid ghangb hvib id mongl (dud Xib Laf hxad hot “hsat”); 
dol hseid ghangb hvib nend mangx hnangd yangx, 
seix dios kot diot dangx dol naix not niangb ghab 
waix mes ghab dab id het (“dangx dol naix not” dud Xib Laf 

hxad hot “dol xit dax id”), wil, Box Lof, seix ait dail ghab 
lob bil kot dol hseid ghangb hvib nend.  

21 你们从前与神隔
绝，因着恶行，心里与他
为敌。22 但如今他借着基
督的肉身受死，叫你们与
自己和好，都成了圣洁，
没有瑕疵，无可责备，把
你们引到自己面前。23 只
要你们在所信的道上恒
心，根基稳固，坚定不移，
不至被引动失去（原文作“离

开”）福音的盼望；这福音就
是你们所听过的，也是传
与普天下万人听的（“万人”

原文作“凡受造的”），我保罗也
作了这福音的执事。 

 

Box Lof Bangf Liex Gheb Niangb Jaod Huid 保罗在教会的职分 
24Xangf nongd wil nas mangx jel xad, ghax 24 现在我为你们受
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diangd dangl ghangb hvib; dail nas Jib Duf bangf jox 
jid, ghax dios nas jaod huid, nongt niangb wil jox jid 
ngix bud baid Jib Duf jel xad jel yangf qab dol id. 
25Wil weid mangx des Wangx Waix baib wil dol liex 
gheb id, ait jaod huid dail ghab lob bil, nongt kot 
bas Wangx Waix bangf dol jax lil; 26dol jax lil nend 
ghax dios laib khangd vik liuf sangs sangs vik dangx 
niox id, niox qab hxot nongd des nenx bangf dol 
naix hsab niangx gis xend dax yangx. 27Wangx Waix 
leit hvib ait nenx dol bub, laib khangd vik liuf nend 
niangb dol naix gid gux gid diongb maix laib nangx 
tob gil xil xus xid hlieb, ghax dios Jib Duf niangb 
mangx jox hvib jangx gid jeb hvib maix nangx tob gil 
xil id. 28Bib kot nenx, dios ed not diel hliod vas dax 
qongk haib khab job laix laix naix, ait laix laix niangb 
Jib Duf gid niangs jangx deis jangx dlenx, dot yangl 
leit Wangx Waix ghab mais. 29Wil seix weid laib 
nend jul gheb jul ves, dad nenx baib wil jox ves hlieb 
id sail hvib sail hnid ait.  

苦，倒觉欢乐；并且为基
督的身体，就是为教会，
要在我肉身上补满基督
患难的缺欠。25 我照神为
你们所赐我的职分，作了
教会的执事，要把神的道
理传得全备；26 这道理就
是历世历代所隐藏的奥
秘，但如今向他的圣徒显
明了。27 神愿意叫他们知
道，这奥秘在外邦人中有
何等丰盛的荣耀，就是基
督在你们心里成了有荣
耀的盼望。28 我们传扬他，
是用诸般的智慧，劝戒各
人、教导各人，要把各人
在基督里完完全全地引
到神面前。29 我也为此劳
苦，照着他在我里面运用
的大能尽心竭力。 

 

2 Wil sangx mangx bub wil weid mangx sul dol 
naix Lox Dix Jab haib bax linf dol naix ax bil  2 我愿意你们晓得我

为你们和老底嘉人， 
des wil xit jas id, dios xus xid sail hvib sail ves, 
2nongt ait nenx dol dot qet hvib, yenb weid jox hvib 
hlib xit hsenk, ait leit fangx dlongd not diel not jens, 
maix dol hvib hsent jul gid jul jens, ait nenx dol bub 
dluf Wangx Waix bangf laib khangd vik liuf ghax 
dios Jib Duf; 3ghuk dot bax linf dol leix dud hliod vas 
id sail vik niangb nenx gid niangs. 4Wil hmat dol 
hveb nend, jef faf ves maix naix dad hveb lal hseid 
vut dax dlab hlud mangx. 5Wil jox jid sul mangx xit 
hvak hul, wil jox hvib seix dail des mangx xit seix 
niangb het, bongf mangx des gongb des lil, jox hvib 

并一切没有与我亲自见
面的人，是何等地尽心竭
力，2 要叫他们的心得安
慰，因爱心互相联络，以
致丰丰足足在悟性中有
充足的信心，使他们真知
神的奥秘，就是基督；3 所
积蓄的一切智能知识，都
在他里面藏着。4 我说这
话，免得有人用花言巧语
迷惑你们。5 我身子虽与
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hsent Jib Duf id seix jongt, wil ghax ghangb hvib wat 
yangx. 

你们相离，心却与你们同
在，见你们循规蹈矩，信
基督的心也坚固，我就欢
喜了。 

 

Jib Duf Bangf Jox Nangs Deis Dlenx 基督生命的丰盛 
6Niangb dangl mangx seik ab Ghab Jib Duf 

Yeeb Sub yangx, ghax nongt des nenx ait naix ait 
gid, 7niangb nenx gid niangs liangs jongx ghol dab, 
jox hvib hsent jongt jongt, deid denk liek mangx 
seik dot dol khab job id, dol hveb bod hfut seix vel 
ait vel hlieb dax. 8Mangx nongt nins hvib nenk daib, 
hxat hvib maix naix ed nenx bangf dol jax lil sul dol 
hveb pob hseid lial, ax des Jib Duf, nongf des dol 
naix fangb dab laib gux laib bend sul fangb dab dol 
jax lil yut dax wil gos mangx mongl. 9Yenb weid 
Wangx Waix laib xongd yangs deis dlenx sail maix 
hfud maix mangl niangb diot Jib Duf gid niangs, 
10mangx niangb nenx gid niangs seix jangx dlenx 
jangx deis. Nenx dios bax linf dol ghab lail gangf 
yent bangf Dail Hfud. 11Mangx niangb nenx gid 
niangs seix dot laib lil hleik ax dios jil bil naix ait id, 
nongf dios laib lil hleik Jib Duf ait mangx hluk 
hvongt jid mongl id het. 12Niangb dangl mangx dot 
langf eb sul nenx xit seix liangl mongl, liek nend, 
mangx seix sul nenx xit seix diangd ves lol, sail dios 
yenb weid hsent dail Wangx Waix ait nenx diangd 
ves gangl khangd das lol id bangf jox ves dlent jef 
ait nend. 13Dliel lax id mangx niangb gid hsad sul dol 
ngix hsongd ax ait lil hleik id gid diongb das yangx, 
Wangx Waix yangs mangx (ghaid hxad hot “bib”) ait 
hsad bax linf dol id, ghax ait mangx sul Jib Duf xit 
seix ves diangd lol; 14dail hxangt dol leix hxad 
niangb bend lil hlangb ghot bib haib langl ghul bib 

6 你们既然接受了主
基督耶稣，就当遵他而
行，7 在他里面生根建造，
信心坚固，正如你们所领
的教训，感谢的心也更增
长了。8 你们要谨慎，恐怕
有人用他的理学和虚空
的妄言，不照着基督，乃
照人间的遗传和世上的
小学，就把你们掳去。9 因
为神本性一切的丰盛，都
有形有体地居住在基督
里面，10 你们在他里面也
得了丰盛。他是各样执政
掌权者的元首。11 你们在
他里面，也受了不是人手
所行的割礼，乃是基督使
你们脱去肉体情欲的割
礼。12 你们既受洗与他一
同埋葬，也就在此与他一
同复活，都因信那叫他从
死里复活神的功用。13 你
们从前在过犯和未受割
礼的肉体中死了，神赦免
了你们（有古卷作“我们”）一切
过犯，便叫你们与基督一
同活过来；14 又涂抹了在
律例上所写攻击我们、有
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id mongl yangx, dlit dol id mongl, dib hniangb diot 
laib jad fab liangx. 15Niangb dangl wil gos bax linf 
dol ghab lail haib dol gangf yent lol, gis xend baib 
dol naix not ngit, ghax bangl laib jad fab liangx 
ghangd lot. 16Ait nend gid nongx hek hul, ghab 
hnaib hul、hlat hvib hnaib ghaid hul、hnaib qet ves 
hul, sail ax baib naix duf dongf mangx. 17Dol nend 
bend dios dol hfud gid dangl ghangb bangf laib 
yend yangs het; jox jid id ghax dios Jib Duf. 18Ax baib 
dail xid dad gid ait dail yut haib diangb dol hxab 
waix, ghax dax luf mangx bangf laib jangx sangx 
mongl. Diel naix nend jef hsent nenx dol bongf fat 
dol id, langs hvib hvongt ait hangd, niangb vut 
niangb ait hlieb gend cend, 19ob hvib ob gid des Dail 
Hfud, niangb dangl ib jox jid sail bangl nenx, ghab 
ghut ghab hxud dot xit bangl xit hsenk, ghax yenb 
weid Wangx Waix gid gid hlieb dax. 

碍于我们的字据，把它撤
去，钉在十字架上。15 既
将一切执政的、掌权的掳
来，明显给众人看，就仗
着十字架夸胜。16 所以不
拘在饮食上，或节期、月
朔、安息日，都不可让人
论断你们。17 这些原是后
事的影儿；那形体却是基
督。18 不可让人因着故意
谦虚，和敬拜天使，就夺
去你们的奖赏。这等人拘
泥在所见过的，随着自己
的欲心，无故地自高自
大，19 不持定元首，全身
既然靠着他，筋节得以相
助联络，就因神大得长
进。 

 

Jox Nangs Hvib Niangb Jib Duf Gid Niangs 基督里的新生活 
20Hangd hot mangx sul Jib Duf ait jus gid das, 

zuk faf fangb dab dol jax lil yut, ait gheix xid nangl 
nangl liek ves niangb diub dab, 21yib dol ghab det 
gux lil “qeb ax dot、hxit ax dot haib hsenk ax dot” 
id nend? 22Dol nend sail dios des dol naix niuf hveb 
id haib khab job dol id. Bax linf dol nend, hxot ed 
sos id ghax bal mongl yangx. 23Dol ghab det gux lil 
nend ait naix dot laib bit hliod vas hsab lial het, des 
nongf jox hvib mongl diangb Wangx Waix, nongf 
hot ait dail yut, diangd dangl sot jid, hmat khangd 
deix, dad lol langl ngix hsongd hvit hvongt, ib nenk 
ax maix ed. 

20 你们若是与基督同
死，脱离了世上的小学，
为什么仍像在世俗中活
着，21 服从那“不可拿、不
可尝、不可摸”等类的规条
呢？ 22 这都是照人所吩
咐、所教导的。说到这一
切，正用的时候就都败坏
了。23 这些规条使人徒有
智慧之名，用私意崇拜，
自表谦卑，苦待己身，其
实在克制肉体的情欲上
是毫无功效。 
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3 Ait nend, hangd mangx jus deix sul Jib Duf jus 
gid diangd ves lol, ghax nongt mongl hvob dol  3 所以，你们若真与基

督一同复活，就当求 
hfud gid fangb waix; hangd id maix Jib Duf niangb 
dab diot Wangx Waix bangf pit bil deix. 2Mangx 
nongt zot nos dol hfud gid fangb waix, ax gid zot nos 
dol hfud gid fangb dab. 3Yenb weid mangx seix das 
yangx, mangx bangf jox nangs sul Jib Duf xit seix vik 
niangb Wangx Waix gid niangs. 4Jib Duf dios mangx 
bangf jox nangs, nenx fangt jid xangf id, mangx seix 
nongt des nenx jus gid fangt jid niangb laib nangx 
tob gil xil gid niangs. 

在上面的事；那里有基督
坐在神的右边。2 你们要
思念上面的事，不要思念
地上的事。3 因为你们已
经死了，你们的生命与基
督一同藏在神里面。4 基
督是你们（有古卷作“我们”）的
生命，他显现的时候，你
们也要与他一同显现在
荣耀里。 

5Ait nend, nongt dat mangx dol ghab jil niangb 
fangb dab id das niox; liek ut ait wid yus、wat niat、
hvongt jid、wix hvib sul hvib hvongt (hvib hvongt 
des diangb nos jus yangs). 6Yenb weid dol hfud gid 
nend, Wangx Waix nongt qit diot dol daib jangt 
bangt nend jef niox. 7Mangx ves niangb dol hfud gid 
nend hxot id, seix bend dios ait nend ait. 8Niox qab 
xangf nongd mangx nongt dlius bax linf dol hfud gid 
nend mongl: End hsend、qit dul、kuk yangf、hveb 
yangf haib laib lot dol hveb lax hseid hangt. 9Ax gid 
laix hlud laix, yenb weid mangx hluk dail naix ghot 
sul dail naix ghot ait dol id mongl yangx, 10nangl 
niox dail naix hvib; dail naix hvib nongd gid gid waif 
dol leix dud jangx hvib dax, deid denk liek dail Ghab 
xit nenx id bangf laib mux yangs. 11Niangb nongd 
seix ax bait dail naix Xib Laf ghaid dail naix Yuf Taid、
dail ait lil hleik、ghaid dail ax ait lil hleik、dail naix 
niul naix hsab、dail naix Xib Gux Tif、dail ait khad 
ghaid dail zid yuf; jef maix Jib Duf dios hsangb diel 
wangs jens, seix niangb diot laix laix gid diongb.  

5 所以，要治死你们在
地上的肢体，就如淫乱、
污秽、邪情、恶欲和贪婪，
贪婪就与拜偶像一样。
6 因这些事，神的忿怒必
临到那悖逆之子。7 当你
们在这些事中活着的时
候，也曾这样行过。8 但现
在你们要弃绝这一切的
事，以及恼恨、忿怒、恶
毒（或作“阴毒”）、毁谤，并口
中污秽的言语。9 不要彼
此说谎，因你们已经脱去
旧人和旧人的行为，10 穿
上了新人；这新人在知识
上渐渐更新，正如造他主
的形象。11 在此并不分希
腊人、犹太人、受割礼的、
未受割礼的、化外人、西
古提人、为奴的、自主的；
惟有基督是包括一切，又
住在各人之内。 
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12Ait nend, niangb dangl mangx dios Wangx 
Waix hvuk dol naix id、hsab niangx hsab ngas haib 
dot hlib id, ghax nongt maix (dud Xib Laf hxad hot “nangl”; 

gid dab jus diel) jox hvib kub pud、hvib vut、hvib ait 
dail yut、mens hvib、yud hvib. 13Hangd hot dail naix 
nongd sul dail naix aib maix bob dol, laix nongt jis 
yangx laix, laix nongt yangs laix; ab Ghab ait deis 
yangs mangx, mangx seix nongt ait deis yangs dol 
naix. 14Bax niox bax linf dol id, nongt maix jox hvib 
hlib, jox hvib hlib ghax ait hsangb diel wangs jens xit 
hsenk xit xongx jangx vut jus guf. 15Dail dad Jib Duf 
bangf gid hxed vut niangb mangx jox hvib ait dail 
ghab; mangx seix ait nend ghax dot gol lol, diangd 
jangx jus jox jid, seix nongt maix jox hvib bod hfut 
haib. 16Nongt dad Jib Duf bangf dol jax lil dub diot 
jox hvib baid baid leif leif, ed diel diel hliod vas, dad 
dol hxak、hxak hent、hxak dliux dax xit khab job 
haib xit qongk; maix jox hvib bod hfut haib diot 
hxak xangx hent Wangx Waix. 17Ait gheix xid hul, 
hmat hveb ghaid ait hfud gid, nongt ak ab Ghab 
Yeeb Sub bangf laib bit, liak nenx bod hfut Bak 
Waix. 

12 所以你们既是神的
选民，圣洁蒙爱的人，就
要存（原文作“穿”。下同）怜悯、
恩慈、谦虚、温柔、忍耐
的心。13 倘若这人与那人
有嫌隙，总要彼此包容，
彼此饶恕；主怎样饶恕了
你们，你们也要怎样饶恕
人。14 在这一切之外，要
存着爱心，爱心就是联络
全德的。15 又要叫基督的
平安在你们心里作主；你
们也为此蒙召，归为一
体，且要存感谢的心。16 当
把基督的道理丰丰富富
地存在心里，以各样的智
慧，用诗章、颂词、灵歌，
彼此教导，互相劝戒，心
被恩感，歌颂神。17 无论
做什么，或说话或行事，
都要奉主耶稣的名，借着
他感谢父神。 

 

Dol Hsent Ab Ghab Id Niangb Zaid Ait Deis Ait 新生活的社会责任 
18Mangx dol ait jib mais nongd, nongt yib 

mangx bangf dail bak, laib nongd niangb ab Ghab 
gid niangs dios mangs het. 19Mangx dol ait jib bak 
nongd, nongt hlib mangx bangf dail jib mais, ax baib 
dad yangf deid nenx dol. 20Mangx dol ait daib 
nongd, nongt diel diel hfud gid yib dail mais dail 
bak, yenb weid ab Ghab ghangb hvib laib nend wat. 
21Mangx dol ait bak nongd, ax gid nial dol daib qit, 
hxat hvib nenx dol xens hvib niox. 22Mangx dol ait 
khad nongd, nongt gid gid seix yib mangx bangf dail 

18 你们作妻子的，当
顺服自己的丈夫，这在主
里面是相宜的。19 你们作
丈夫的，要爱你们的妻
子，不可苦待她们。20 你
们作儿女的，要凡事听从
父母，因为这是主所喜悦
的。21 你们作父亲的，不
要惹儿女的气，恐怕他们
失了志气。22 你们作仆人
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ghab diub dab, ax gid jef niangb ghab mais hxuk 
het, dios liek dlak naix dal hvib mangx id, nongt heib 
hvib hlib haib hxib ab Ghab. 23Ait gheix xid hul, 
nongt dad jox hvib ait; dios liek nas ab Ghab ait id, 
ax dios nas naix ait; 24mangx seix bub yangx, gangl 
ab Ghab hangd aib nongt dot laib ghab ait jangx 
sangx. Mangx dies hxuk dail id, ghax dios ab Ghab 
Jib Duf. 25Dol ait gid wix ghax nongt dot diangd hfud 
gid wix; ab Ghab ax wix ax ab diot dail xid. 

的，要凡事听从你们肉身
的主人，不要只在眼前事
奉，像是讨人喜欢的，总
要存心诚实敬畏主。23 无
论做什么，都要从心里
做；像是给主做的，不是
给人做的；24 因你们知道
从主那里必得着基业为
赏赐。你们所事奉的乃是
主基督。25 那行不义的，
必受不义的报应；主并不
偏待人。 

 

4 Mangx dol ait ghab nongd, nongt deid dol 
khad zangx yangx, yenb weid bub mangx seix 4 你们作主人的，要公

公平平地待仆人，因 
maix ib dail Ghab niangb fangb waix. 为知道你们也有一位主

在天上。 
 

Qongk Naix 劝导 
2Mangx nongt niuf hvib daox gaod, nins hvib 

haib bod hfut; 3seix nongt des bib daox gaod, dlak 
Wangx Waix nas bib buk laib diux kot lil, jef sux 
xangs Jib Duf bangf laib khangd vik liuf (wil weid laib 
nend gos kheib hsud), 4ait wil des dol hveb deid 
hmat id, dliux laib khangd vik liuf nend gis xend dax 
gux. 5Mangx nongt hxent linl ghab hxib, dad gid 
hliod gid vas des dol naix hsab xit hangb xit des. 
6Mangx hmat hveb nongt dos bul, diot xid nongt 
dos wil, ait nend, ghax bub ait deis dab hveb yangk 
laix laix naix yangx.  

2 你们要恒切祷告，在
此警醒感恩；3 也要为我
们祷告，求神给我们开传
道的门，能以讲基督的奥
秘（我为此被捆锁），4 叫
我按着所该说的话将这
奥秘发明出来。5 你们要
爱惜光阴，用智慧与外人
交往。6 你们的言语要常
常带着和气，好像用盐调
和，就可知道该怎样回答
各人。 

 

Nais Vut Hsat Ghangb 最后的问安 
7Maix Teib Jib Gux, dail jid dax wil hlib id, nongt 

dad wil bax linf dol hfud gid xangs mangx. Nenx dios 

7 有我亲爱的兄弟推
基古要将我一切的事都
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dail ghab lob bil heib hvib, sul wil xit seix ait ab 
Ghab bangf dail khad. 8Wil xongt hvib baib nenx dax 
mangx hangd nend, jef vut ait mangx bub bib dios 
ait deis, seix dail hot nenx qet mangx bangf jox hvib 
haib. 9Wil seix baib Ab Nif Xib Mux, dail jid dax dot 
hlib heib hvib id, sul nenx ait ib gid dax haib; Ab Nif 
Xib Mux seix dios mangx hangd nend bangf dail 
naix. Nenx dol nongt dad hangd nongd bangf bax 
linf dol hfud gid xangs mangx. 

告诉你们。他是忠心的执
事，和我一同作主的仆
人。8 我特意打发他到你
们那里去，好叫你们知道
我们的光景，又叫他安慰
你们的心。9 我又打发一
位亲爱忠心的兄弟阿尼
西母同去；他也是你们那
里的人。他们要把这里一
切的事都告诉你们。 

10Yad Lix Daf Gux, dail sul wil xit seix niangb lox 
id, nais mangx vut. Bab Naf Bab bangf dail hvit Max 
Kox, seix nais mangx vut. (Hmat leit Max Kox nongd, 
maix hveb niuf diot mangx yangx, hangd hot nenx 
dax leit mangx hangd nend, mangx ghax seik nenx.) 
11Yeeb Sud, seix gol ait Yuf Sid Dub, seix nais mangx 
vut. Dol naix ait lil hleik id, jef maix bib laix naix 
nend sul wil xit seix weid laib guaif Wangx Waix ait 
gheb, ait wil dot qet hvib. 12Maix mangx hangd 
nend bangf dail naix, ait Jib Duf Yeeb Sub bangf dail 
khad, gol ait Yix Bab Fuf id nais mangx vut. Nenx 
daox gaod ghax xangf xangf nas mangx sail ves quf 
dlak, bob deid mangx niangb Wangx Waix bax linf 
jox hvib gid diongb dot vut leit waix, hsent dins 
hvib, hxud dins lob. 13Nenx yenb weid mangx haib 
dol jid dax Lox Dix Jab sul Xib Lab Bob Lif qend ves 
ait gheb bongt wat, laib nend maix wil nas nenx ait 
dad deix. 14Lud Jab, dail xangs jab dot bib hlib id, sul 
Dix Max nais mangx vut. 15Dlak mangx nais dol jid 
dax Lox Dix Jab haib Ninf Faf sul nenx diub zaid 
bangf jaod huid vut. 16Mangx duf hfongb hsent 
nongd yangx, ghax job diot laib jaod huid Lox Dix 
Jab, seix baib nenx dol duf; mangx seix nongt duf 
hfongb hsent gangl Lox Dix Jab dax id. 17Nongt des 

10 与我一同坐监的亚
里达古问你们安。巴拿巴
的表弟马可也问你们安。
（说到这马可，你们已经
受了吩咐，他若到了你们
那里，你们就接待他。）
11 耶数又称为犹士都，也
问你们安。奉割礼的人
中，只有这三个人是为神
的国与我一同做工的，也
是叫我心里得安慰的。
12 有你们那里的人，作基
督耶稣仆人的以巴弗问
你们安。他在祷告之间，
常为你们竭力地祈求，愿
你们在神一切的旨意上
得以完全，信心充足，能
站立得稳。13 他为你们和
老底嘉并希拉波立的弟
兄多多地劳苦，这是我可
以给他作见证的。14 所亲
爱的医生路加和底马问
你们安。15 请问老底嘉的
弟兄和宁法，并她家里的
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Yad Jib Bud hmat: “Nongt nins hvib, sail ves ait 
mongx gangl ab Ghab dot dol liex gheb id jangx jul.” 

教会安。16 你们念了这书
信，便交给老底嘉的教
会，叫他们也念；你们也
要念从老底嘉来的书信。
17 要对亚基布说：“务要谨
慎，尽你从主所受的职
分。” 

18Wil Box Lof dad diangb zenk leix diub bil dax 
nais mangx vut. Mangx nongt nins wil gos kheib 
hsud. Bob deid ngenb dieex xangf xangf sul mangx 
xit seix niangb.  

18 我保罗亲笔问你们
安。你们要纪念我的捆
锁。愿恩惠常与你们同
在。 

 




